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El Congreso de Colombia 

DKCWiTA : 

Articulo Apruébase el "Convenio sobre Sus tancias Sico-
trópicas", suscrito en Viena el 21 de febrero de 1971 y 
autorizase al Gobierno de Colombia pa ra adher i r al mismo, 
que dice: � � " 

CONVENIO SOBRE SUSTANCIAS SICOTROPICAS 

P R E A M B U L O 

Las Partes, 

Preocupadas por 'la salud física y moral de la human idad . 

Advirtiendo Con inquietud los problemas sani tar ios y sociales 
que origina el uso indebido de ciertas sus tancias sicotrópicas, 

Decididas a prevenir y combat i r el uso indebido de tales 
sustancias y el t ráf ico ilícito a que da lugar. 

Considerando que es necesario tomar medidas r igurosas pa ra 
restr ingir el uso d e tales sus tanc ias a fines lícitos, ( 

Reconociendo que el uso de- sus tancias sicotrópicas p a r a f ines 
médicos y científicos es indispensable y que no debe res t r in -
girse indebidamente su disponibilidad pa ra tales fines, 

Es t imando que, pa r a ser eficaces, las' medidas con t ra el uso 
indebido de tales sus tanc ias requieren u n a acción concertada 
y universal. ' 

Reconociendo la competencia de las Naciones Unidas en 
mater ia de fiscalización de sustancias sicotrópicas y deseosas 
de que los órganos internacionales interesados queden dent ro 
del marco de dicha Organización, 

Reconociendo que para tales efectos es necesario un convenio 
internacional , 

Convienen en lo s iguiente: 

ARTICULO I 

Términos empleados. 

Salvo indicación expresa en contrario, o que el contexto 
exija otra in terpre tación; los siguientes términos de este 
Convenio tendrán el s ignif icado que seguidamente se indica: 

a> Por "Consejo" se ent iende el Consejo Económico y 
Social de las Naciones Unidas. 

b) Por "Comisión" se ent iende la Comisión de Es tupefa-
cientes del Consejo. 
CJ 'Por " J u n t a " se ent iende la J u n t a In ternac ional de 

Fiscalización de Es tupefac ientes establecida en la. Convención 
Unica de 1961 sobre Estupefacientes . 

d"> Por "Secretar io Gene ra l " se ent iende el Secretar io 
General de las Naciones Unidas. 

e) Por "Sustancia Sicotrópica. se entiende cualquier sus-
tancia.. na tura l o sintética, o cualquier materia) na tu ra l de 
la Lista. I, I I , I I I o IV. 

í'i Por "preparado" se ent iende: 

i) Toda solución o mezcla, en ,cualquier es tado físico, que 
contenga una o m á s sustancias sicotrópicas, ó 

. ii) Una o más sus tancias sicotrópicas en f o r m a dosificada, 
g) Por "Lista. I", "Lista I I" . "Lista I I I " y "Lista IV" se 

entiende las listas de sustancias sicotrópicas que con esa 
numerac ión se anexan al presente Convenio, con las modi-
ficaciones que se in t roduzcan en la mismas de conformidad 
con el Artículo 2. 

h> Por "exportación" e " importac ión" se entiende, en sus 
respectivos sentidos, el t r anspor te mater ia! de una sustancia 
sicotrópica de un Es tado a otro Estado. 

i.» Por �"fabricación" se ent iende todos los procesos que 
permitan obtener sustancaiS sicotrópicas. incluidas la re f i -
nación y la t ransformación de sus tancias sicotrópicas en otras 
sustancias sicotrópicas. El té rmino incluye' a.cí m i s m o ' la 
elaboración de preparados dist intos de los elaborados con 
receta -en las fa rmacias . 1 ' � 

j> Por " t ráf ico ilícito'' se ent iende la fabricación o' el 
t ráf ico de sustancais sicotrópicas cont rar ias a las disposi-
ciones del presente Convenio.. 

k.t Por "región" se ent iende toda parte de un Estado que, 
. de conformidad con el art ículo 28. se considere como ent idad 

sepa-rada a los efectos del presente Con.venio. 
. 1>, Por "locales" se ent iende los edificios o,sus dependencias , 

asi como los terrenos anexos a' los mismos. � 

A R T I C U L O I I 

Alcance de la fiscalización de las sustancias. 

1. Si alguna de las Pa r t e s o la Organización Mundial de 
la Salud tuvieran información acerca de u n a sus tanc ia no 
sujeta, aún a fiscalización internacional que. a su juicio exi ja 
la inclusión de tal sustancia en cualquiera de las. Listas del 
presente Convenio, h a í á n una notif icación al Secretar io 
Genera! y le fac i l i t a rán información en apoyo de la misma. 
Este procedimiento se apl icará también cuando a l g u n a . d e 
las Par tes o la Organización Mundia l de la Salud tengan 
información que just i f ique la t r ans fe renc ia .de una sustancia 
de una de esas Listas a o t ra o la eliminación de una sus tancia 
de las Listas. 

2. El Secretar io Genera l t r ansmi t i r á esa notif icación y los 
datos que considere per t inentes a , las Partes , a la Comisión y, 
cuando - la notif icación proceda de u n a de las Par tes , a la 
Organización Mundia l de la Salud. . -� - -
_3. Si las datos t ransmit idos con la notif icación indican que 

la sustancia es de las que conviene incluir e.n 1a- Lista I o 
en la Lista II, de conformidad con el p á r r a f o 4, las Pa r t e s 
examinarán , teniendo en cuenta toda la información de que 
dispongan, la posibilidad de aplicar provisionalmente a la 
sustancia todas las medidas de fiscalización. que rigen pa ra 
las sus tancias de la Lista I o de la Lis ta II . según proceda. 

4. Si la Organización Mundia l de la Salud comprueba : 

a) Que la sustancia puede produci r : 

i) 1. Un estado de dependencia y ' 
2. Est imulación o depresión del sistema nervioso central , 

que tengan como resul tado alucinaciones o t ras tornos de la 
función motora- o del juicio o del compor tamiento o de la 
percepción o del estado de ánimo, o 

ii) Un uso indebido análogo y efectos nocivos parecidos 
a los de una sustancia de la Lista I, I I , I I I o IV, y 

bi Que hay pruebas suficientes de que la- sustancia es o 
puede., ser ob je to de un uso indebido tal que cons t i tuya 
un problema sani tar io y social que jus t i f ique la fiscalización 
internacional de .-la, sustancia-. 

La- Organización Mundia l de la Salud comunicará a la 
Comisión un d ic tamen sobre la sustancia , incluido el alcance 
o probabilidad del uso indebido, el grado de gravedad del 
problema sani tar io y social y el grado de uti l idad ,de la 
sustancia en terapéut ica médica, j un to con cualesquier re-
comendaciones sobre las medidas de fiscalización, en su caso, 
.que resulten apropiadas según su dic tamen. 

5. La Comisión teniendo en cuen ta la comunicación de la 
Organización Mundia l de la Salud, cuyos dic támenes serán 
de te rminan tes en cuestiones médicas y científicas, y teniendo 
presentes los factores económicos, sociales, jurídicos, admi-
nistrat ivos y de otra. índole que considere oportunos, podrá 
agregar la sus tanc ia a la- Lista I, I I , I I I o IV. La Comisión 
podrá solicitar ulterior información de la Organización M u n -
dial de la Salud o de ot ras fuen tes adecuadas. 

(3. Si una- no t i f i cac ión-hecha en virtud del p á r r a f o I se 
ref iere a una sus tanc ia ya incluida en una de las Listas, la 
Organización Mundial de ' l a Salud comunicará a l a Comisión 
un nuevo dictamen sobre la. sustancia fo rmulado de con-
formidad con el pá r ra fo 4, así como cualesquier nuevas re-
comendaciones sobre J a s medidas de fiscalización que con-
sidere aprop iadas según su dictamen. La- Comisión, teniendo 
en cuenta la comunicación de la Organización Mundial de la 
Salud prevista en el pá r ra fo 5 .y tomando en consideración 
los fáctores mencionados en dicho pár ra fo , podrá decidir que 
la sustancia Sga.. era ns fe r ida de una l ista a o t r a o re t i rada 
de las Listas. 

7. Toda decisión que t o m e la Comisión de conformidad con 
este a r t i cu lo . será comunicada por el Secretario General a 
todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas, a los 
Estados no Miembros que sean Pa r t e s en el presente Con-
venio. a la Oi-tranizacióri Mundial de la Salud y la Junta.. 
TaJ decisión surt irá pleno efecto respecto de cada una de las 
Par tes 180 días después de la fecha cle tal comunicación, 
excepto para cualquier par te que dentro de ese plazo, si se 
t ra ta de u n a decisión de agregar una sus tanc ia a una Lista, 
haya not if icado por escrito al Secretario General , que, por 
c i rcunstancias excepcionales, no está en condiciones de dar 
efecto con respecto a esa sus tan ia a todas las disposiciones 
del Convenio aplicables a las sus tancias de dicha Lista. En 
la notif icación deberán indicarse las razones de esta medida 
excepcional. No obstante su notificación, la P a r t e deberá 
aplicar, coniO mínirno, las medidas de fiscalización que se 
indican, a cont inuación: . 

a) La Par te , que h a y a hecho tal not if icación respecto de 
una sus tanc ia no s u j e t a con anter ior idad a- fiscalización que 
se agregue a la Lista I tendrá en cuenta , dentro de lo 
posible,- las medidas especiales de fiscalización enumeradas 
en el Artículo 7 y. respecto de dicha sustancia, deberá : 

"i) Exigir licencias p a r a la fabricación, el comercio y la 
distribución según lo dispuesto en el Artículo 8 para las 
sus tancias de la. Lista I I : 

ii) Exigir recetas médicas para el suminis t ro o despacho 
según lo dispuesto en el Articulo 9 p a r a las sus tanc ias de 
la Lista I I : 

iii.) Cumplir las obligaciones relat ivas a la exportación e 
importación previstas en el Articulo 12, salvo en lo que 
respecta a otra P a r t e qtie h a y a - h e c h o tal notif icación p a r a 
la sustancia de que se t ra te ; 

ivi Cumplir las obligaciones dispuestas en el Articulo 13 
p a r a las sustancias de la Lista I I en cuanto a la prohibición 
y restricciones a lá exportación e importación; " 

v) .Presentar a la J u n t a - i n f o r m e s estadísticos de conformi-
dad con el apa r t ado a> del p á r r a f o - 4 del art iculo 16; y 

vi) Adoptar medidas, de conformidad con el Artículo 22, 
pa ra la rppresión de los actos contrarios a las leyes o regla-
mentos que se adopten én cumplimiento de las mencionadas 
obligaciones. 

b) La P a i t e que haya hecho tal notificación respecto de 
una- sus tanc ia no su je t a con anterioridad a fiscalización' 
que se agregue a la Lista I I deberá, respecto de dicha sus-
tanc ia : 

i) Exigir l icencias para la fabricación, el comercio y la 
distribución de conformidad con el Articulo 8: 

i i / Exigir, recetas médicas pa ra el suminis t ro o despacho -
de conformidad con el Artículo 9: 

iii) Cumplir las obligaciones relat ivas a la exportación e 
importación previstas en el Artículo" 12, salvo en lo que 
respecta a o t ra P a r t e que haya- hecho tal notif icación pa ra la 
sustancia de que Se t ra te ; 

iv) Cumplir las obligaciones del Artículo 13 en cuanto a la 
prohibición y restricciones a la exportación e importación; 

v) P resen ta r a la J u n t a informes estadísticos de confor-
midad con los apa r t ados a), c) y d) del pá r r a fo 4 del A r - -
tículo 16; y 

vi) Adoptar medidas, de conformidad con el Artículo 22, 
para la represión de los actos contrar ios a las leyes o regla-
mentos que se adopten en cumpl imiento de las mencionadas 
obligaciones. 

c) La Pa r t e que h a y a hecho tal ,notif icación respecto de u n a 
sus tanc ia rio su je t a con -anterioridad a fiscalización que se 
agregue a la Lista I I I deberá, respecto de dicha sus tanc ia : 

i) Exigir licencias para la -fabricación, el comercio y la 
distribución de conformidad con el Articulo 8; 

ii) Exigir recetas médicas pa ra el suminis t ro o despacho 
de conformidad con el Artículo 9; 

iii) Cumplir las obligaciones relat ivas a la exportación 
previstas en el Articulo 12, salvo en lo que respecta a o t ra 
Pa r t e que haya hecho tal notif icación para la sus tanc ia de 
que se t r a te ; 

iv) Cumplir las obligaciones del Artículo 13 en cuan to a 
la prohibición y restricciones,a la exportación e importación; y 

v) Adoptar medidas, de conformidad con el Articulo 22, 
pa ra la represión de los actos contrar ios a las leyes o regla-
mentos que se adopten en cumpl imiento de las mencionadas 
obligaciones. � : ' 

d) La .Parte que haya hecho tal not if icación respecto de 
una sustancia no, su je ta con anter ior idad a fiscalización que 
se agregue a la Lis ta IV deberá, respecto de dicha sustancia : 

i) Exigir licencias pa ra la fabricación, el comercio y la 
distribución, de conformidad con el Articulo 8; 

ii) Cumplir las obligaciones del Artículo .13 en cuanto a la 
prohibición y restricciones a la exportación e importación; y 

iii) Adoptar medidas, de conformidad con el Articulo 22, 
para la represión de los actos cont rar ios a las leyes o regla-
mentos que se adopten en cumplimiento de las mencionadas 
obligaciones. 

et La P a r t e que haya, hechq tal not if icación respecto de 
una sustancia t r ans fe r ida a una Lista pa ra la que Se prevean 
medidas de fiscalización y obligaciones más estr ictas apl icaran 
como mínimo todas las disposiciones del presente Convenio 
que r i jan pa ra la Lista, de la cual se haya t ransfer ido la 
sustancia. 

8. ai Las decisiones de la Comisión adop t adas en vir tud 
de este Artículo es tarán su je tas a revisión del Consejo cuando 
así lo solicite cualquiera de las Pa r t e s , - den t ro de un plazo 
de 180 días a. part ir del momento en que haya recibido la 
notificación de la. decisión. 

La solicitud de revisión se enviará al Secretar io General 
jun to con. toda la información per t inente en que se base 
dicha solicitud de revisión. 

b) El Secretar io Genera l t r ansmi t i rá copias de la solicitud 
de revisión y de la. información per t inente a la Comisión, a-
la Organización Mundial de la Salud y a- todas las Partes , 
invi tándolas a. presentar observaciones dent ro del plazo de 
noventa, días. Todas l-as observaciones que se reciban se 
someterán al Consejo p a r a que las examine. 

c) El Consejo podrá conf i rmar , modif icar o revocar la 
decisión de la . Comisión. 
. La. notificación de la decisión del Consejo Se t ransmi t i rá 
a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas, a los 
Estados no Miembros Par tes en este Convenio, a la Comisión, 
a . la Organización Mundial de la Salud y a la J u n t a . 

d.i Mientras está pendiente la . revisión, pe rmanecerá en 
vigor, con sujeción al párrafo- 7, la decisión original de la 
Comisión. � ~ 

9-, Las Par tes h a r á n todo lo posible para aplicar las me-
didas de supervisión que sean factibles a las sustancias no 
su je tas a las disposiciones de este Convenio pero que puedan 
ser uti l izadas para la fabricación ilícita de sustancias sico-
trópicas. 

ARTICULO 3 

Disposiciones especiales relativas a la fiscalización 
de los preparados. 

1. Salvo lo dispuesto en los párrafos .s iguientes del presente 
Artículo, todo preparado es ta rá su je to a las mismas medidas 
de fiscalización que la sus tancia sicotrópica que contenga y* 
si contiene más de una- de tales sustancias, a las medidas 
aplicables a la sus tanc ia que sea objeto de la. fiscalización 
más rigurosa. 

2. Sin un preparado que contenga una sustancia sico-
trópica d i s t in ta de las de la Lista í tiene una. composición 
tal que el riesgo de uso indebido es nulo o insignificante y 
_ . _ _ _ 
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- b s u s t a n c i a n o puede r ecupe ra r s e por medios f á c i l m e n t e 
ap l icab les en u n a c a n t i d a d ' que se p res te a uso indebido, de 
r.-.xio que ta l p r e p a r a d o no, d a l u g a r a. un p r o b l e m a s a n i -
t a r io y social, el p r e p a r a d o podrá q u e d a r exen to de a l g u n a s 
cu; l as m e d i d a s .de f iscal ización previs tas en el p r e sen te 
Conven io c o n f o r m e a lo d i spues to en el p á r r a f o 3. 

:¡. Si u n a P a r t e emi t e u n d i c t a m e n en v i r t u d ' d e l p á r r a f o 
a v e r i o r ace rca de un . p r e p a r a d o , p o d r á decidir que ta l 
p reparado, .quede exento , en su pa í s o en u n a de sus regiones. 
C": tedas o a l g u n a s de las m e d i d a s de f iscal ización p rev i s t a s 
e - el p resen te Convenio , sa lvo en lo p re sc r i t o respec to a : 

�3.1 Art iculo 8 t l i c enc i a s ' , en lo que se re f ie re a a f a b r i c a -
c ión: 

jj > Ar t ícuo 11 ( rg i s t ro s i , en lo que se ref iere a los p r e -
p a r a d o s exen tos ; 

c Art ículo 13 Cprohibición.', y res t r icc iones a la e x p o r t a -
ción e i m p o r t a c i ó n : 

d> Ar t icu lo 15 i inspección i, en lo que se r e f i e r e a la 
f ab r i cac ión ; 

i " Art iculo 16 ( i n f o r m e s que deben s u m i n i s t r a r las P a r t e s ) , 
en lo que se re f i e re a los p r e p a r a d o s exentos , y 

í> Art ículo 22 (disposiciones p e n a l e s en la m e d i d a n e -
c.'-snria p a r a la repres ión de ac tos c o n t r a r i o s a l as leyes o 
r - : s !ameiuos d i c t ados de c o n f o r m i d a d con las a n t e r i o r e s 
Orj l igaciones. 

D i c h a P a r t e n o t i f i c a r á al Sec re t a r i o G e n e r a l ta l decis ión, 
c\ n o m b r e y la composic ión del p r e p a r a d o exen to y las m e -
tí'.ctes de fiscalización, de q,ue h a y a q u e d a d o exento . El Sec re -
t a r i o G e n e r a l t r a n s m i t i r á la no t i f i cac ión a las d e m á s P a r t e s , 
a ! i Organ izac ión M u n d i a l de la Salud ' y a la J u n t a . 

4. Si a l g u n a de las .Par tes O la. Organ i zac ión M u n d i a l 'de la 
S a l u d tuv ie ran información- acerca de u n p reparado , exento, 
c o n f o r m e al p á r r a f o 3, que a su ju ic io e x i j a que se -ponga f in , 
t o t a l o p a r c i a l m e n t e , á ta exenc ión ; h a r á n u n a no t i f i cac ión 
a l Sec re ta r io G'éiieraí y le f a c i l i t a r á n i n f o r m a c i ó n en apoyo 
ú e la m i s m a . EV Sec re t a r i o Gene ra l ' t r a n s m i t i r á esa n o t i f i c a -
ción. y los d a t o s qiie. cons idere p e r t i n e n t e s a l i s Pa r t e s , a la 
C c m i s i ó n y, c u a n d o l'a not i f icac ión p r o c e d a d e u n a d'é las 
P a r t e s , a la Organ izac ión M u n d i a l de la Salud'. La, O r g a n i z a -
c ión Mundial* de la S a l u d c o m u n i c a r á a la Comis ión u n 
d i c t a m e n sobre, el p r epa rado , en re lación con los. p u n t o s m e n -
c ionados . en el pá r ra fo . 2, j u n t o con u n a r e c o m e n d a c i ó n sobre 
l a s m e d i d a s de f iscal ización, en su caso, d'e que d e b a d e j a r 
c,.? es ta r exento, el. p r epa rado . L a Comisión, t o m a n d o en con -
s iderac ión l a comun icac ión de la Organ i zac ión M u n d i a l de 
l's S a l u d , cuyo d i c t a m e n será d e t e r m i n a n t e en cues t iones m é -
d icas y c ient í f icas , y t en i endo en c u e n t a los f a c t o r e s eco-
n ó m i c o s , sociales, jur íd icos , a d m i n i s t r a t i v o s y de o t r a índole 
que es t ime pe r t i nen te s , p o d r á decidi r poner f in a l 'a .exención, 
d e l p r e p a r a d o de u n a o d'e todas las m e d i d a s de f iscal ización. 
T o d a decisión que tome l a 'Comis ión de c o n f o r m i d a d con este 
p á r r a f o se rá c o m u n i c a d a por el Sec re ta r io G e n e r a l a todcs 
los E s t a d o s Miembros de ¡as Nac iones Unidas , a los Es tados . 
JK> M i e m b r o s que sean Pal - tes en el p r e s e n t e Convenio, , a la 
O r g a n i z a c i ó n M u n d i a l de l'a Salud1 y a la J u n t a . T o d a s las 
P a r t e s d i s p o n d r á n lo necesar io p a r a pone r f in a la exenc ión 
GS la m e d i d a o med idas de f iscal ización en cues t ión en u n 
p tazo de 180 d ías a pa r t i r de la f e c h a de la c o m u n i c a c i ó n 
del Sec re t a r io Genera l . 

A R T I C U L O 4 

Oirás disposiciones especiales rolat¡.vas al alcalice 
de la fiscalización. 

. R e s p e c t o de las sustancias- s i co í róp icas d i s t i n t a s de las de 
la Lis ta I , las P a r t e s p o d r á n p e r m i t i r : 

a> El. t r a n s p o r t e por v ia je ros i n t e r n a c i o n a l e s de p e q u e ñ a s 
c a n t i d a d e s dte p r e p a r a d o s para , su uso pe r sona l ; c a d a u n a . 
de las P a r t e s podrá , sin embargo , a s e g u r a r s e de que esos 
p r e p a r a d o s h a n s ido obten idos , l e g a l m e n t e ; 

b> El u s o ' d e es:>s s u s t a n c i a s en l,a i ndus t r i a p a r a la f a b r i -
cac ión de. s u s t a n c i a s o p r o d u c t o s no sicotr.ópicos, con s u j e c i ó n 
a la. apl icación de las med idas de f iscal ización previs tas , en. 
es te Conven io h a s t a -que l a s ' s u s t a n c i a s s icot rópicos se ha l l en 
ec: tal e s t ado q.ue en la p r á c t i c a no p u e d a n ser u s a d a s 
i n d e b i d a m e n t e ni r e c u p e r a d a s ; y 

c> El uso de esas sus t anc i a s , con sujec ión, a l'a- ap l icac ión 
de las- m e d i d a s de f iscal ización, p rev i s t a s en este Convenio,-
P'.ü'a la c a p t u r a ele a n i m a l e s por p e r s o n a s e x p r e s a m e n t e a u -
t o r i z a d o : por 1 a Si a ü t o r i d a d s s c o m p e t e n t e s a usa r esas sus -
t anc ia s e r a ese 

ARTICULO. 5 

Limitación tlel uso a los f ines médicos y c ient íf icos. . 

1. C a d a u n a de las Par tes , l i m i t a r á el uso. de l a s sus tancias . 
d¿ la Lista. I s egún lo. d i spues to en el- Ar t icu lo 7. 
' 2. Sa lvo lo dispuesto- er. el Ar t i cu lo 4, cacla u n a de las 
P a r t e s l i m i t a r á a f ines m.édiecs y c ient í f icos , por los med ies 
que es t ime apropia,cícs, la f ab r i cac ión , la e x p o r t a c i ó n , la l a v 
povr.ición. l'a d i s t r ibuc ión , las exis tencias , el comercio , el uso. 
y la posesión de las s u s t a n c i a s de las L is tas I I , I I I y IV. 

3. Es deseable q u e ' t e s P a r t e s no p e r m i t a n la posesión de las 
f¡astancif;s de las L is tas I I , I I I y IV si no es con autor ización, 
legal. 

A R T I C U L O 6 

Administración especial. 

E.s deseable q.ue. pa ra los e fec tos de la apl icación de* las 
d isposic iones del' p r e s e n t e Convenio. ."cada u n a "de las P a r t e s 
es tab lezca y m a n t e n g a una' -adminis t rac ión especial , que p o -
d r á conven i r fuese l a m i s m a que la a d m i n i s t r a c i ó n esp.eci.al 
es tab lec ida en v i r t u d - d e - l a s d isposic iones de las convenc iones 
p a r a la f iscal ización de los e s tupe fac i en t e s , o que a c t ú e en 
estrecha- col 'abóración c c n ella. ' 

ARTICULO 7 

Disp.osicio.nes especiales, aplicables a. la. sustancias. 

de la Lista L 

En-lo,q.ue respectaba las s u s t a n c i a s de. l a Lis ta . I ' . . las Pa r t e s : : 

ai- P roh ib i r án - todo- uso-, excepto- el- que-con- f ines , cisní-í-ticcs 

es tén b a j o la f iscal ización d i r ec ta de sus gobiernes o e x p r e s a -
m e n t e ap robados por ellos: 

b) E x i g i r á n que la f ab r i cac ión , el comercio, la d i s t r ibuc ión 
y la posesión es tén s o m e t i d a s a un r ég imen especial de li-
cenc ias o au to r i zac ión p rev ia ; 

' o E j e r c e r á n u n a es t r i c t a vigi lancia de las ac t iv idades y 
ac tos m e n c i o n a d o s en los p á r r a f o s a) y b ) ; 

d.) L i m i t a r á n la c a n t i d a d s u m i n i s t r a d a a u n a p e r s o n a de-
b i d a m e n t e a u t o r i z a d a a l a c a n t i d a d necesa r i a p a r a la f i n a -
l idad a que se re f ie re l a au to r i zac ión ; 

e'i Ex ig i r án que las p e r s o n a s qu'e e j e r z a n f u n c i o n e s méd ica s 
o c ien t í f i cas lleven reg i s t ros de la adquis ic ión de las s u s t a n c i a s 
y de les deta l les de su uso; esos reg i s t ros d e b e r á n conse rva r se 
como m í n i m o d u r a n t e dos a ñ e s después del ú l t i m o uso a n o -
tado en ellos; y 

f.i P r o h i b i r á n la expor t ac ión e i m p o r t a c i ó n excepto c u a n d o 
t a n t o el e x p o r t a d o r como el i m p o r t a d o r s ean a u t o r i d a d e s c o m -
pe ten tes u o r g a n i s m o s del pa í s o región e x p o r t a d o r e i m p o r -
t ador , r e spec t ivamen te , u o t r a s p e r s o n a s o e m p r e s a s que 
es tén e x p r e s a m e n t e a u t o r i z a d a s por las a u t o r i d a d e s c o m -
pe t en t e s de su pa í s o reg ión p a r a este propósi to . 

Los requis i tos es tablec idos en el p á r r a f o 1 del Art iculo ' 12' 
pa ra las au to r i zac iones de e x p o r t a c i ó n e i m p o r t a c i ó n de las-
s u s t a n c i a s de la L i s t a I I se a p l i c a r á n i g u a l m e n t e a las-
s u s t a n c i a s d e . l a L i s t a I . 

A R T I C U L O 8 

Iiicencias. 

1. L a s P a r t e s exigi rán que la f ab r i cac ión , él comerc io ( in-
c lu ido el . comerc io de ' expor t ac ión e i m p o r t a c i ó n ) y l'a d i s -
tribución- d e ' l a s s u s t a n c i a s i nc lu idas e n . l a s ' L i s t a s ET.. l i í y 
IV, e s tén somet idos a u n - r é g i m e n de l icencias o a o t ro r é g i m e n 
de,'-fiscalización' aná logo . -

- 2-, L a s P a r t e s : . 

a) E j e r c e r á n u n a f iscal ización sobre t o d a s las personas* y 
e m p r e s a s d e b i d a m e n t e a u t o r i z a d a s que se ded iquen a la 
f abr icac ión , el comerc io ( inc lu ido el comerc io de expor t ac ión 
e i m p o r t a c i ó n ) o la d i s t r ibuc ión de las s u s t a n c i a s a, que s é 
re f ie re el p á r r a f o 1 o que p a r t i c i p e n e n e s t a s operac iones ; 

bi S o m e t e r á n a u n r é g i m e n ele l icencias o a o t ro r é g i m e n 
de f i sca l izac ión a n á l o g o a los e s t ab lec imien tos y locales en 
que se rea l ice tal f ab r i cac ión , comerc io o d i s t r ibuc ión , y 

c.) D i s p o n d r á n que en, t a l e s e s t ab lec imien tos y locales se-
tomen m e d i d a s d'e seguridad- p a r a ev i t a r robos u o t r a s des-
viaciones de las exis tencias . 

3. Las disposic iones de los p á r r a f o s 1 y 2 del p r e s e n t e 
a r t í cu lo r e l a t i va s á l icencias o a o t ro r é g i m e n de f i sca l izac ión 
aná logo no se ap l i ca rán , n e c e s a r i a m e n t e a las p e r s o n a s de-
b i d a m e n t e a u t o r i z a d a s p a r a e je rce r f u n c i o n e s t e r a p é u t i c a s o. 
c ient í f icas , y m i e n t r a s l as ej.erzan. 

4. Las, P a r t e s exigirán- que- todas las p e r s o n a s a. qu ienes se 
concedan , l icencias en v i r tud d e l p re sen te Convenio , o que 
e s t én ,de o t ro modo, a u t o r i z a d a s según lo p rev i s to . en el p á r r a f o 
1 de este a r t í cu lo o en e l ' a p a r t a d o b) del Ar t icu lo 7, t e n g a n 
las c u a l i d a d e s idóneas p a r a ap l i ca r fiel y e f i c a z m e n t e las 
disposiciones, d e ' l a s leyes y r e g l a m e n t o s que se d ic ten pa ra , 
d a r c u m p l i m i e n t o a este Convenio . 

A R T I C U L O . 9 

Recetas módicas. 

1. Las P a r t e s ex ig i rán que las s u s t a n c i a s . d e las L i s t a s I I , 
I I I y IV se s u m i n i s t r e n o d e s p a c h e n ú n i c a m e n t e con rece ta 
méd ica c u a n d o - s e des t inen al uso de pa r t i cu l a r e s , salvo en 
e l caso de q.ue .és tos p u e d a n l e g a l m e n t e o b t e n e r , u s a r , des-
pacha r o a d m i n i s t r a r ta les s u s t a n c i a s en el ejercicio, deb ida-
men te au to r i zado de f u n c i o n e s t e r a p é u t i c a s o c ien t í f icas . 

2'. L a s P a r t e s t o m a r á n m e d i d a s p a r a a s e g u r a r que las re -
ce tas en que se- p re sc r iban s u s t a n c i a s de las L i s t a s I I . I ;II y 

� I V ' s e .expidan d ' e -conformidad con- las exigencias de la b u e n a 
p rác t i ca médica y con su jec ión a la r e g l a m e n t a c i ó n nece -
sa r i a , p a r t i c u l a r m e n t e en c u a n t o , al n ú m e r o de veces que 
pueden ser d e s p a c h a d a s y a la d u r a c i ó n de .su validez, p a r a 
p ro teger la sa lud y el b i enes t a r públicos. 

3- N o o b s t a n t e lo d i spues to en el p á r r a f o . 1, u n a P a r t e 
podrá , c u á n d o a. su juicio, las c i r c u n s t a n c i a s locales así. lo. 
exijan, y, con Ins. condic iones que p u e d a es t ipu la r , inc lu ida , 
l'a obligación de l levar un . regis t ro , au to r i za r a, los f a r m a c é u -
t ices y o t r o s ' m i n o r i s t a s con, l icencia, des ignados por l a s au.-
toridadfcs s a n i t a r i a s c o m p e t e n t e s del pa ís o. de una, p a r t e di?" 
m i s m o a .que s u m i n i s t r e n , a su. d i sc rec ión y sin receta , p a r a 
uso. ele p a r t i c u l a r e s con. f ines médicos en casos , .excepcionales 
p e q u e ñ a s c a n t i d a d e s d'e s u s t a n c i a s de l a s L i s t a s I Í I y IV, 
d e n t r o ' d e los l ími tes q.ue d e t e r m i n e n las. P a r t e s . 

A R T I C U L O 10 

Advertencias en los paquetes y propaganda. 

1. Cada, una. de las P a r t e s exigirá , t en i endo en c u e n t a Ios-
reg lamentos , o r e c o m e n d a c i o n e s p e r t i n e n t e s de la Organ izac ión 
M u n d i a l de la S a l u d , que en. las e t ique tas , c u a n d o sea posi-
ble, y s iempre , en l'a h e j a o el fo l le to que a c o m p a ñ e les 
paque te s en que se p o n g a n a la ven ta s u s t a n c i a s s ico t rópicas , 
se. den i n s t rucc iones pa ra su uso, así como los avisos y a d -
ve r t enc ias que s e a n a su ju ic io necesa r ios p a r a l a s egur idad 
d'el' usuar io . 

2-, Cada una- d e - l a s - P a r t e s p roh ib i r á la p r o p a g a n d a , de las 
s u s t a n c i a s siceti iópicas d i r ig ida a l p ú b l i c o . e a genera l , t o m a n d o , 
d e b i d a m e n t e en cons ide rac ión sus disposic iones cons t i tuc io -
nales. 

A R T I C U L O , 1.1 

Regis t ros . 

1. iCó'n r e spec to a, las sus tanc ias ' d.e la Lis ta I.. l a s P a r t e s 
exigirán., que los. f a b r i c a n t e s y t odas las. d e m á s personas-

y f í ó é s médicos m u y l imi t ados h a g a n pe r sonas d e b i d a m e n t e ¡ au to r i zadas . en.-vir.tud. del Ar t í cu lo-7 p a r a comerc 'ar , con es tas 
a u t o r i z a d a s en e s t ab lec imien tos méd iccs o c ien t í f icos qué � sustancia ,s y ' d i s t r i b u i r l a s lleven- regis t ros , en l'a f o r m a - q u e 

d e t e r m i n e c a d a P a r t e , en les que cons ten los p o r m e n o r e s 
de -las c a n t i d a d e s f a b r i c a d a s o a l m a c e n a d a s , y. para c a d a 
adquis ic ión y en t r ega , los p o r m e n o r e s de la c a n t i d a d , f e c h a , 
p roveedor y p e r s o n a que las recibe. 

2. Con r e spec to a las s u s t a n c i a s de las Lis tas I I y I I I , 
las P a r t e s ex ig i rán que los � f a b r i c a n t e s mayor i s t a s , e x p o r -
tadores ' - e i m p o r t a d o r e s ' lleven regis t ros , en la f o r m a que de -
t e rmine c a d a P a r t e , en los que c o n s t e n los p o r m e n o r e s de las. 
c a n t i d a d e s f a b r i c a d a s y, p a r a c a d a adquis ic ión y en t rega , los 
p o r m e n o r e s de la c a n t i d a d , f echa , p roveedor y pe rsona q u e 
l 'ás ' recibe. 

3. Con respec to a las s u s t a n c i a s de la L is ta I I . las P a r t e s 
ex ig i rán que los minor i s t a s , las ins t i tuc iones de h o s p i t a l i z a -
ción y a s i s t enc i a y las i n s t i t u c i o n e s c i e n t í f i c a s l leven reg i s -
tros, en la. f o r m a que d e t e r m i n e cada P a r t e , en los q u e c o n s -
te, p a r a cacla adquis ic ión, y. e n t r e g a . , los p o r m e n o r e s de la 
c a n t i d a d , fecha , p r o v e e d o r y p e r s o n a que las rec ibe . 

4. Las P a r t e s p r o c u r a r á n , por los p roced imien tos a d e c u a -
dos y t en iendo en c u e n t a l as p r á c t i c a s p ro fes iona les y co-
merc ia les de sus países, que la; i n f o r m a c i ó n acerca de la 
adquis ic ión y e n t r e g a de las su s t anc i a s de la L i s t a I I I por los 
minor i s t a s , las ins t i tuc iones , de. hospi ta l izac ión y- a s i s t enc i a , 
y,- las i n s t i t uc iones c ient í f icas , pueda, cos.ultarse, f á c i l m e n t e . 

5,. C.on r e spec to a-,las s u s t a n c i a s de, la L i s t a - IV, l as P a r t e s , 
ex ig i rán que los f ab r i can te s , e x p o r t a d o r e s e i m p o r t a d o r e s 
lleven regis t ros , en la f o r m a , que d e t e r m i n e cada P a r t e , e n . 
los que cons t en las c a n t i d a d e s f a b r i c a d a s , e x p o r t a d a s e 
i m p o r t a d a s . 
, 6. Las P a r t e s ex ig i rán a los f a b r i c a n t e s de p r e p a r a d o s e x e n -
tos d e c o n f o r m i d a d con el p á r r a f o 3, del Ar t ícu lo 3: que- l leven 
regis t ros en los que conste la c a n t i d a d de c a d a sustancia. .s ico-* 
t rópica u t i l i z ada en l a f a b r i c a c i ó n de u n p r e p a r a d o exento , y 
l a n a t u r a l e z a , c a n t i d a d to ta l y de s t i no inic ia l del p reparado-
e x e n t o f ab r i c ado con esa s u s t a n c i a . 

7. ;Las P a r t e s , p r o c u r a r á n - q u e los-- r eg i s t ro s e- i y n f o r m e s 
m e n c i o n a d o s en el p r e sen ie a r t í c u l o que se r equ ie ran p a r a 
los i n f o r m e s previs tos en. el- Artículo- 16 se conse rven como 
m í n i m o d u r a n t e dos años . 

A R T I C U L O 12 

Disposiciones relativas al comercio internacional. 

1. a ) T o d a P a r t e que-permi ta , la e x p o r t a c i ó n o; i m p o r t a c i ó n 
de s u s t a n c i a s de las L i s t a s I o I I exig i rá que se o b t e n g a u n a 
au tor izac ión s e p a r a d a , de impor tac ión , o expor t ac ión , en un-
f o r m u l a r i o que e s t ab lece rá l a Comis ión , p a r a cada e x p o r t a -
ción o impor t ac ión , ya se t r a t e de u n a o m á s sus t anc ia s . 

b,|. En dicha- au to r i zac ión se i n d i c a r á l a d e n o m i n a c i ó n co -
m ú n in te rnac iona l , de la- s u s t a n c i a o, en. su defec to , la. des ig-
n a c i ó n de l a s u s t a n c i a en l a Lis ta , la can t idad que h a de 
e x p o r t a r s e o i m p o r t a r s e , la- fo rma, f a r m a c é u t i c a , el nombre-
y. dirección del. e x p o r t a d o r y de l i m p o r t a d o r , y . el pe r íodo 
d e n t r o del cua l h a de- e f e c t u a r s e la expor t ac ión o i m p o r t a -
ción. Si la s u s t a n c i a se expor t a o se importa , en f o r m a de 
p r e p a r a d o , debe rá ind icarse a d e m á s el n o m b r e del p r e p a r a d o -
si, existe. L a au tor izac ión de e x p o r t a c i ó n ind ica rá , a d e m á s , 
el n ú m e r o y la e f e h a de la au to r i zac ión de i m p o r t a c i ó n y la . 
a u t o r i d a d que la ha expedido. 

c) Antes de- conceder una- au to r i zac ión de expor tac ión , las-
P a r t e s ex ig i rán q,ue se p re sen te u n a au to r i zac ión de i m p o r t a -
ción. expedida., por; las a u t o r i d a d e s , c o m p e t e n t e s del. pa í s o-
región de i m p o r t a c i ó n , que acredite- que' h a sido a p r o b a d a l a 
i m p o r t a c i ó n de l a s u s t a n c i a o de las s u s t a n c i a s que se m e n -
cionan en ella, y t a l au to r izac ión debe rá ser p r e s e n t a d a pe r -
la pe rsona o el e s t ab l ec imien to que solici te l a a u t o r i z a c i ó n 
de expor tac ión . 

d) C a d a expedición debe rá ir a c o m p a ñ a d a - de u n a cop ia dé-
la au to r i zac ión de expor tac ión , de la que e' Gob ie rno que la. 
haya, expedido env i a r á una :copia .a l G o b i e r n o del pa ís o región 
de impor t ac ión . 

e) U n a vez e f e c t u a d a l a - i m p o r t a c i ó n , e l G o b i e r n o del pa ís o 
región de i m p o r t a c i ó n devolverá la au to r i zac ión de e x p o r t a -
ción a l Gob ie rno de l pa-ís o- región, de expo r t ac ión con una. 
n o t a que ac red i t e la c a n t i d a d e f e c t i v a m e n t e i m p o r t a d a . 

2. a) Las P a r t e s ex ig i rán que para, c a d a expor t ac ión d e 
s u s t a n c i a s de l a Lis ta I I I los e x p o r t a d o r e s p r e p a r e n u n a . 
dec la rac ión por t r ip l icado, e x t e n d i d a en u n f o r m u l a r i o , s e g ú n 
un modelo es tablec ido por la Comisión, con la información-, 
siguiente-: 

ii El n o m b r e y d i recc ión d e l e x p o r t a d o r y del impor tador ; . . 
� ii), La. denominac ión! c o m ú n , in te rnac iona l ' de. la- s u s t a n c i a 

o, en su defec to , la designación:-d'e la» s u s t a n c i a -en l a Lista.; , 

'tíi-> t a c a n t i d a d . y-l 'a forma, f a r m a c é u t i c a en q u e la- su s -
tancia- sé- exporte* y;. si' s e - h a c e - e n f o r m a de � p r e p a r a d o , e l 
n o m b r e del p r e p a r a d o , si exis te : y 

iv) L a f e c h a de envío. 

b) Los e x p o r t a d o r e s p r e s e n t a r á n a las a u t o r i d a d e s c o m -
pe t en t e s de su pa ís o región dos copias de es ta dec la rac ión 
y a d j u n t a r á n a su envío- la t e r ce r a copia . 

c> La P a r t e de cuyo te r r i to r io se h a y a expor tado, u n a 
s u s t a n c i a de la L i s t a I I I env ia ra a las. a u t o r i d a d e s c o m p e -
t e n t e s de l .pa is o región de impor t ac ión , lo m á s p r o n t o posible 
y. én todo caso-, d e n t r o d e los n o v e n t a d ias s igu ien tes a la , 
f e c h a de envío, por cor reo ce r t i f i cado con. r uego de a c u s e 
de recibo, u n a copia de la dec la rac ión recibida dél' e x p o r t a d o r ; 

' d). L a s .Par tes p o d r á n exigir que. al recibir- la- expedición, , 
el i m p o r t a d o r r e m i t a a. las a u t o r i d a d e s c o m p e t e n t e s d e su» 
país o región la cop ia que a c o m p a ñ e l a expedición, deb ida -
país- o región- la, cop ia que a c o m p a ñ e -a, la- expedición,, d e b i d a -
mente- endosada , i n d i c a n d o las cant idades , r e c i b i d a s y la. f e -
c h a de su, recepción . . 

3. R e s p e c t o de las su s t anc i a s de las L is tas I y I I se a p l i -
c a r á n las s iguientes , disposiciones ad ic iona les : 

a) Las P n r t e s e j e r c e r á n en los. puer tos , f r a n c o s v en las 
zonas f r a n c a s la. misma, supervis ión y ' f i sca l izac ión que e n 
o t r a s p a r t e s de su te r r i tor io ; s in pe r ju ic io de que- p u e d a n 
ap l i ca r m e d i d a s m á s severas . 

b.) Q u e d a r á n p r o h i b i d a s las expor t ac iones d i r ig idas a' u n 
a.pa-rtado pc s t a l o a. uri. b a n c o a la cuen.ta.. ele u n a p e r s o n a 
d i s t i n t a de la. d e s i g n a d a en la au to r i zac ión de e x p o r t a c i ó n . 
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ci Queda rán prohibidas las exportaciones de sustancias de 
la Lista. I dirigidas a un a lmacén de aduanas. Quedarán 
prohib idas las exportaciones de sustancias de la Lista I I dir i-
gidas a. un almacén de aduanas , a menos que en la autoriza-
ción de importación p resen tada por la. persona o el es ta-
blecimiento que solicita la autorización de exportación, el 
gobierno del país importador acredite que ha aprobado la 
importación para su depósito en un almacén de aduanas . En 
ese caso, la autorización de exportación ac red i ta rá qu e la 
exportación, se- hace con ese destino. Para, re t i ra r u n a ex-
pedición consignada al almacén de aduanas será necesario un 
permiso d e las autoridades a cuya, jurisdicción esté sometido 
el almacén y, si se destina al ex t ranjero , se considerará como 
una. nueva exportación en el sent ido del presente Convenio. 

d) Las expediciones que en t ren en el terr i torio de una 
Pa r t e o salgan del mismo sin ir. acompañadas de una a u -
torización de exportación serán detenidas por las autor idades 
competentes. 

h) Las disposiciones de los apa r t ados e) a g) relat ivas al 
paso de sustancias a t ravés del terr i torio de u n a Pa r t e 
no se apl icarán cuando la expedición de que se t r a t e sea 
t ranspor tada por una. aeronave que no aterrice en e l país 
o región de t ránsi to . Si la aeronave aterriza en tal .país o 
región, esas disposiciones serán apl icadas en la medida en 
que las c i rcunstancias lo requieran. 

i) Las disposiciones de este p á r r a f o se en tenderán sin .per-
juicio de las disposiciones de cualquier acuerdo internacional 
que limite la fiscalización que pueda ser ejercida. � por cual-
quiera de las Pa i t e s sobre esas sus tancias en t ránsi to. 

ARTICULO 13 

Prohibición y restricciones a la exportación 
e importación. 

1. U n a Pa r t e podrá not i f icar .a todas las demás Par tes , por 
conducto del Secretar io General , que prohibe la importación 
en su país o en una de sus regiones de .una o .más de las 
sus tancias de la Lista I I . I I I o IV que especifique en su 
notif icación. -En -toda not i f icación d e ,este tipo -deberá indi-
carse el nombre de la sustancia , según su designación en la 
Lista I I . I I I o IV.- . 

2. Cuando -a u n a P a r t e le haya sido not i f icada u n a prohi -
bición en vir tud del pá r ra fo 1, t omará medidas rpara asegurar 
que no se exoorte n inguna de las sus tancias especificadas en 
la notif icación al país o a u n a de las regiones de la Piarte 
que h a y a hecho tal not i f icación. 

3. No-obs tan te lo dispuesto en los pá r ra fos precedentes, la 
Pa r t e que haya hecho una notif icación de conformidad con 
el p á r r a f o 1 podrá autor izar en virtud de u n a licencia es-
pecial en cada caso la impor tac ión de can t idades de te rmina-
das de dichas sus tancias o de p reparados que contengan 
dichas sustancias o de preparados que contengan dichas sus-
tancias. La a u t o r i d a d del país impor tador que expida la 
licencia enviará dos copias dé la l icencia especial de i m -
portación, indicando el nombre y dirección del impor tador 
y del exportador, o la autor idad competente del país o región 
de exportación, la. cual podrá entonces autorizar el expor-
tador a que efectúe el envío. El envío irá acompañado de 
una "copia de la licencia especial de importación, debidamente 
endosada por la autor idad competen te del país o región de 
exportación. -

ARTICULO 14 

Disposiciones especiales relativas al transporte fie sustancias 
sicotrópicas en '

o s
 botiquines de primeros auxi'ios de buques, 

aeronaves u otras formas de transnorte público de las líneas 
internacionales. 

1. El t r anspor te in ternacional en buques, aeronaves u o t ras 
fo rmas de t ranspor te público internacional , tales como los 
ferrocarr i les y autobuses internacionales , de las cant idades 
l imi tadas de sustancias de las Listas II , I I I o IV necesarias 
para la prestación de pr imeros auxilios o pa ra casos urgentes 
� en el curso del viajé no se consdierará como exportación, 
importación o t ráns i to por u n país en el sent ido de este 
Convenio. 

2. Deberán adoptarse las precauciones adecuadas .por el 
país de la mat r ícu la para, evitar que se h a g a un uso inade-
cuado de las sus tancias a que se ref iere el p á r r a f o i o su 
desviación pa ra f ines ilícitos. La. Comisión recomendará 
dichas precauciones, en consulta, con las organizaciones in-
ternacionales pert inentes . 

3. Las sustancias t ranspor tadas en buques, aeronaves u 
otras fo rmas de t r anspor te público internacional , toles como 
los ferrocarr i les y autobuses internacionales, de conformidad 
con 'lo dispuesto en el p á r r a f o 1 es ta rán su j e t a s a las leyes, 
reglamentos, permisos y licencias del país de la -matrícula, 
sin perjuicio del derecho-de las autor idades locales compe-
tentes a e fec tuar comprobaciones e inspecciones y a adoptar 
o t ras medidas de fiscalización a bordo de esos medios de 
t ransporte . La adminis t ración de dichas sus tancias en caso de 
urgente necesidad no se considerará una violación de . las, 
disposiciones del p á r r a f o 1 del Artículo 9. 

ARTICULO 15 . . . 

Inspección. 

Las P a r t e s m a n t e n d r á n u n s is tema de inspección de los 
fabricantes , exportadores, importadores , mayoris tas y mi-
noristas de sus tanc ias sicotrópicas y de las instituciones.! 
médicas v científ icas que h a g a n uso de tales sustancias. Las 
Par te d i spondrán que se efectúen inspecciones, con la f r e -
cuencia que juzguen necesaria, de los locales, existencias y 
registros. 

ARTICULO 16 

Informes que deben suministrar las Partes. 

1. Las Pa r t e s sumin is t ra rán ,al Secretar io Genera l los dafos 
que la Comisión pueda pedir .por ser necesarios ¿para e) de-
sempeño de sus funciones y, en par t icular , un "informe anual 
sobre la aplicación del Convenio en sus terri torios -que � in -
'cluirá datos sobre: 

� a) � Las-modificaciones importantes introducidas en sus leyes 
y reglamentos, relativos a las sus tancias sicotrópicas, y 

b) Los acontecimientos impor tan tes en mater ia de uso in-
debido y t ráf ico ilícito de sustancias sicotrópicas ocurridos 
en sus territorios. 

2. L a s Par tes no t i f i ca rán t ambién al Secretario Genera l el 
nombre y dirección de las autor idades gubernamenta les a que 
se hace referencia en el apa r t ado f ' del Artículo 7, en .el 
Articulo 12 y en el p á r r a f o 3 del Artículo 13. El Secretar io 
General distr ibuirá a todas las -Partes d icha información. 

3. Las Pa r t e s presen tarán , lo antes posible después de acae-
cidas los hechos, u n -informe al Secretario General respecto 
de cualquier caso de t ráf ico ilícito de sustancias sicotrópicas, 
así como de cualquier decomiso procedente-de t ráf ico ilícito, 
que consideren impor tan tes ya sea: 

a) Porque revelen nuevas tendencias ; 
� b) Por las cant idades de que se t r a te ; 
. c) Por a r ro ja r luz sobre las fuentes de que provienen las 

sustancias; o 
d.) Por los métodos empleados por los t ra f ican tes ilícitos. 

Se t r an smi t i r án copias del informe de conformidad -con lo 
dispuesto en el apa r t ado b) del Artículo 21. 

4. Las Par tes p resen ta rán a la J u n t a informes estadísticos, 
anuales, establecidos de conformidad con los formular ios 
p reparados por la J u n t a : 

.a) -�Por lo- que respecta a cada u n a de -las sustancias de las 
Listas I y I I , sobre las cant idades fabr icadas , expor tadas 
e - importadas ,por cada país o región y sobre las existencias 
en poder de los-fabr icantes ; 

�b) Por lo que respecta a cada u n a de las sustancias de -las 
Listas. I I I -y .IV, sobr-e -las cant idades -fabricadas y sobre las 
cant idades totales expor tadas e impor tadas ; 

�el Por lo que respecta a cada u n a de las sus tancias de las 
Listas I I y .III, sobre las cant idades uti l izadas en la fabr ica-
ción de .preparados exentos, y 
� -d) Por -lo que respec ta -a cada u n a de las sus tancias que 

no-sean .las--de J a Lista I . -sobre l a s can t idades ut-ilizadas'-con 
f ines industr iales, de confo rmidad con el apar tado b) del 
Artículo 4. 

Las ^cantidades fab r i cadas .a. que se -hace re ferencia en los 
apa r t ados al y b) de -este -pánrafo no comprenden las -can-
tidades fabr icadas de preparados . 

5. Toda P a i t e faci l i tará, a -la -tunta., a, petición de ésta, 
datos estadísticos complementar ios relativos a periodos ul-
teriores sobre las can t idades de -cualquier sus tanc ia deter-
minada de las Listas I I I y IV expor tadas e impor tadas por 
cada.-país o región. .Dicha --Parte -podrá ¡pedir -que la -Junta 
considere confidenciales t an to su petición -de datos como -los 
da tos ' suministrados de conformidad con el .presente pá r ra fo . 

�6. Las Pa r t e s fac i l i ta rán :1a información menc ionada en 
los pá r ra fos 1 .y 4 \del -modo y- en la. fecha que soliciten la: 
Comisión a la. Jun t a . 

ARTICULO 17 

¡Punciones de la Comisión. 

1. La Comisión podrá examinar todas las 'cuestiones re -
lacionadas con los objetivos de este -Convenio y con la apli-
cación -de sus disposiciones y pod rá h a c e r recomendaciones 
al efecto. 

2. Las decisiones de la 'Comis ión previstas en los Artículos 
2 y .3 se adop ta rán por 'una mayor ía de dos tercios de los 
miembros de la Comisión. 

ARTICULO 18 

Informes de la Junta. 

�1. La J u n t a p repa ra rá in formes anua l e s ' sobre su labor; 
dichos informes con tendrán un análisis de los datos es ta-
dísticos de que dispongan la J u n t a y, cuando proceda, u n a 
reseña, de las aclaraciones hechas por los gobierno o que 
se les -hayan "pedido, si las hubiere, j u n t o con las observa-
ciones y recomendaciones que la J u n t a desee hacer . La J u n t a 
podrá p repa ra r los informes -complementarios que considere 
necesarios. Los in-for-mes -serán sometidos al Consejo, por in-
termedio de la. Comisión-, que fo rmu la r á las-observaciones que 
estime �oportunas.-

2. Los informes de la J u n t a serán comunicadas a las P a r t e s 
y publicados pos ter iormente por el Secretar io General . . L3s 
Par tes pe rmi t i r án que se d is t r ibuyan sin restricciones. 

ARTICULO 19 

Medidas de la Junta para, asegurar l a ejecución de las 
disposiciones del Convenio. 

1. a) Si, como resul tado del examen de . la información 
p resen tada por los gobiernos a. la J u n t a o de la información 
comunicada por los órganos de las Naciones Unidas, la J u n t a 
t iene razones pa ra creer que el incumpl imiento de las dis-
posiciones de este Convenio por u n país o,región pone grave-
men te en peligro los objetivos del Convenio, la. J u n t a tendrá 
derecho a pedir aclaraciones al gobierno del .país o región 
interesado. A reserva del derecho de la J u n t a , a 'que se hace 
re ferencia en el apar-tado O , de señalar-e l a sun to o la a ten-
ción .de las Par tes , del Consejo y de la. Comisión, la- J u n t a 
considerará, corno -confidencial- cualquier petición de in for -
mación-o cualquier aclaración de un gobierno de conformidad 
con este apar tado . 

b) 'Después d e ' t o m a r u n a decisión de con fo rmidad ' con el' 
apa r t ado a) , la J u n t a , si lo es t ima 'necesar io , podrá pedir al 
gobierno in'teresádo que adopte, las medidas corredtivas que 
considere necesar ias en las c i rcunstancias del caso pa ra la. 
ejecución de -las disposiciones de este. Convenio. 

c) Si la Jun ta , comprueba;, que el Gobierno interesado ,no 
ha .dado -aclaraciones�sat isfactor ias después {de -haber sido, 
invitado - a .hacerlo .dé conformidad con- el -apartado- a.), -o. 
no h ¿ t omado las medidas correctivas qug se ' le h a invitado:-

a tomar de- conformidad con el a p a r t a d o b), podrá. señaJsr 
el asunto a. la a tención de las Par tes , del Consejo y de l a 
Comisión. 

La J u n t a , al señalar un asunto a. la a tención de las Par tes , 
del Consejo y de la Comisión de conformidad con el apar -
tado c) del .párrafo 1, podrá, si lo estima necesario, reco-
mendar a las Par tes que suspendan la exportación, impor t a -
ción, o ambas cosas, de ciertas ^sustancias sicotrópicas desde 
el país o región interesado o hac ia ese país o región, ya sea 
d u r a n t e un período de terminado o hasta, que la J u n t a con-
sidere-aceptable, la situación en ese país o región. El Es tado 
interesado. podrá p lan tear la. cuestión ante el Consejo. 
. 3. La. J u n t a t end rá derecho a. publicar un in forme sobre. 

cualquier asunto examinado de . conformidad con las dis-
posiciones de este ar t iculo y a comunicarlo al Consejo, r-l 
cual lo t ransmi t i rá a todas las Partes . Si la J u n t a publ ica 
en este in forme una decisión t o m a d a de conformidad e r n 
este art iculo, o cualquier información al respecto, deberá, 
publicar t ambién en tal informe las opiniones del gobierno 
interesado si este úl t imo así lo pide. 

4. En todo caso, si u n a decisión de la. Junta, publicada Ue 
conformidad con este art ículo no es' unánime, se ind icarán 
las opiniones de la minoría. 

�5. Se invi tará a par t ic ipar en las reuniones de la J u n t a 
en que se examine -una cuestión de conformidad con el pre-
sente art ículo a cualquier Estado in teresado d i rec tamente en 
dicha cuestión. � 

6. Las decisiones de la J u n t a de conformidad con ei'e 

art ículo se t o m a r á n "por nnayor.ia de dos tercios del número 
total de miembros de la J u n t a . 
- 7. Las disposiciones de los p á r r a f o s anter iores se apl ica-
rán también en el -caso de que la, J u n t a tenga 'razones pa?a 
creer que u n a decisión tomada-por -una Par t e -de confo rmid rd 
con el p á r r a f o -7 del Artículo 2 pone gravemente en -peligro 
los objetivos del presente Convenio. 

ARTICULO 20 

Medidas contra el uso -indebido de-sustancias-sicotrópicas. 

1. . Las Par tes adop ta rán todas las medidas posibles para 
prevenir el uso indebido de sus tancias sicotrópicas y asegurar 
la .pronta identif icación, t ra tamien to , -educación, ¡pastrate-
miente, rehabi l i tación y readaptación social de -las -personas 
afect-acJas. y coordinarán sus esfuerzos en este sentido. 

2. Las -Partes -fomentarán -en la -medida de lo posibl-e l a 
formación de .-personal -par.a el t ra tamiento , pos tratamiento,, 
rehabil i tación .y readáptación-social de-quienes hagan uso i n -
debido de sustancias sicotrópicas. -

3. Las Par tes p re s t a rán asistencia, a las personas cuyo t r a -
b a j o asi lo exija pa ra que lleguen :a conocer los problemas 
del uso indebido de sus tancias sicotrópicas y de su prevención, 
y f o m e n t a r á n asi-mismo,-ese conocimiento entre-el ¡público Ca 
general, si existe el peligro de .ci,ue se d i f u n d a el uso indebido 
de tales sustancias. 

ARTICULO 21 

Lucha contra el tráfico iCícito. 

Teniendo debidamente en cuen ta sus-s is temas-const i tucio-
nal, legal y administrat ivo, las Pa r t e s : 

a) Asegurarán en el plano nacional la coordinación de l a 
acción prevent iva y represiva « o n t r a el t rá f ico ilícito; ps.ra 
ello podrán designar un servicio apropiado que se encargue 
de dicha coordinación; 

b) Se ayudarán m u t u a m e n t e en .la lucha contra, el t r á f i co 
de sustancias sicotrópicas, y en par t icular t ransmi t i rán i n -
med ia t amen te a las demás -Partes d i rec tamente interesadas , 
por la vía 'diplomática o por conducto de las autor idades 
competentes designadas por las P a r t e s pa ra este f in , -ur?a 
copia de 'cua lquier in fo rme enviado al Secretar io General ?n 
virtud del Artículo 16 después de descubrir un caso de t r á -
fico ilícito 'o de e fec tuar un decomiso; 

c) Cooperarán es t rechamente en t re si y con las organiza-
ciones internacionales competentes de que sean mimbros p s r a 

.mantener u n a lucha coordinada c o n t r a el t ráf ico ilícito; 
d) Velarán por que la cooperación internacional de los 

servicios adecuados se efectúe en fo rma expedita, y 

é> Cuidarán de que, cuando se t r ansmi tan de u n país a 
otro -los autos par.a. el ejercicio d e u n a acción judicial, Ja 
t ransmisión se efeptúe en fo rma-exped i t a a los ' órganos de-
signados por las Pa r t e s ; este requisito no .prejuzga el-derecho 
de una. Parte.-a exigir que se le envíen los autos por la via 
diplomática. 

A-RTICULO 22 

Disposiciones penales. 

1. a) A reserva <de-lo dispuesto en-su Const i tución, cada, u n a 
de - las -Par tes -cons iderará como delito, si se comete i n t e n -
cionalmente, todo acto contrar io a cualquier ley o reg la -
men to que se adopte en cumpl imien to de las obligaciones 
impuestas por este Convenio y d ispondrá lo necesario pa ra 
que los delitos graves sean sancionados en fo rma adecuaría, 
especialmente con penas de prisión u ot ras penas de pr iva-
ción de l ibertad. 

b) No obstante , cuando las personas que h a g a n uso in -
debido de sus tancias sicotrópicas hayan cometido esos déla íes, 
las P a r t e s podrán , en vez -de declarar las culpables o de' s a n -
cionarlas penalmente , o, además de sancionarlas, someter las a 
medidas de t ra tamien to , educación, pos t ramiento , rehabi l i ta-
ción v readaptac ión social, de conformidad con lo dispuesto 
en eL p á r r a f o 1 del Artículo 20. 

2. A reserva de las l imitaciones que imponga la- Const i tu-
ción respectiva, el sistema jurídico y la legislación nacional 
de cada -Parte: 

. a).-i) .Si .se ha. .cometido en -diferentes países una. serie de-
actos .-«elacionados en t re .si que const i tuyan delitos' d e c o n -
fo rmidad con- el -pár-ra-fo.-1,-cada, uno 'dé -esos actos s-rrá, 

� considerado como u n delito dist into; � 



5 2 Jueves 15 de enero de 1981 D I A R I O O F I C I A L 

ii) L a par t ic ipac ión de l ibe rada o la confabu lac ión p a r a 
comete r cua lqu i e r a de esos actos, así como l a t e n t a t i v a de 
cometer los , los ac tos p r e p a r a t o r i o s y ope rac iones f i n a n c i e r a s 
re la t ivos a los mismos, se cons ide ra r án como delitos, ta l como 
se dispone en el p á r r a f o 1; 

iii) L a s sen tenc ias condena to r i a s p ronunc i adas en el ex-
t r a n j e r o por esos deli tos se rán c o m p u t a d a s p a r a d e t e r m i n a r 
las reincidencias , y 

jv) Los refer idos deli tos graves comet idos t a n t o por nac io-
na les como por e x t r a n j e r o s s e r á n juzgados por la P a r t e en 
cuyo terr i tor io se h a y a comet ido el delito, o por la P a r t e 
en cuyo* terr i tor io se e n c u e n t r e el del incuente , si no procede 
l a extradicción de con fo rmidad con la Ley de l a P a r t e a la 
cual se la solicita, y si d icho de l incuen te no ha sido ya pro-
cesado y sentenciado. 

b) Es deseable que las delitos a que se re f ie ren el p á r r a f o 1 
y el inciso ii) del a p a r t a d o a» del p á r r a f o 2 se incluyan en t re 
los deli tos que dan lugar a extradicción en todo t r a t a d o de 
ext radicc ión conce r t ado o que p u e d a conce r t a r se en t re las 
Pa r t e s , y s e a n deli tos que den luga r a ex t rad icc ión e n t r e 
cualesquiera de las P a r t e s que no subord inen la extradicción 

-a la existencia d e un t r a t ado o acue rdo de reciprocidad, a 
reserva de que la extradicción sean concedidas con arreglo a 
la legislación de la P a r t e a la. que se h a y a pedido, y de que 
es ta P a r t e t enga derecho a - n e g a r s e á proceder a la de t en -
ción o a conceder la extradicción si sus au to r idades com-
petentes cons ideran que "el del i to no es su f i c i en temente 
grave. 

3. T o d a sus tanc ia sicotrópica, t o d a . o t r a sus t anc ia y todo 
utensil io, empleados en l a comisión de cua lqu ie ra de los 
delitos menc ionados en los p á r r a f o s 1 y 2 o des t inados a 
ta l f in , p o d r á n ser obje to de ap rehens ión y decomiso. 

4. Las disposiciones del p resen te ar t ículo q u e d a r á n s u j e t a s 
a las disposiciones de la legislación nac iona l de la P a r t e 
in t e re sada en m a t e r i a de jur isdicción y competencia . 

5. Ninguna de las disposiciones del p resen te ar t ículo a fec -
t a r á al pr incipio de que los deli tos a que Se ref ie re h a n de 
ser definidos, perseguidos y sanc ionados de confo rmidad con 
la legislación nac iona l de c a d a P a r t e . 

A R T I C U L O 23 

Aplicación de medidas nacionales dé fiscalización más 
estrictas que las establecidas por este Convenio. 

U n a P a r t e p o d r á a d o p t a r m e d i d a s . d e fiscalización m á s 
es t r i c tas o r igurosas que las prev is tas en este Convenio si, 
a su juicio, tales m e d i d a s son convenientes o necesar ias pa ra 
proteger l a sa lud y el b ienestar públicos. 

A R T I C U L O 24 

Gastos de los órganos internacionales motivados por la 
aplicación de las disposiciones del presente Convenio. 

Los gastos de la Comisión y .de la J u n t a en relación con el 
cumpl imien to de sus func iones respect ivas con fo rme a r p re -
sente .Convenio , s e r án s u f r a g a d o s por las Naciones U n i d a s 
en la. f o r m a que dec ida la Asamblea Gene ra l . L a s ¡Partes 
que no sean Miembros de las Naciones Unidas con t r i bu i r án 
a s u f r a g a r d ichos gas tos con las can t idades que la Asamblea 
Genera l considere equi ta t ivas y f i j e ocas iona lmente , p rev ia 
consu l t a con. los gob ie rnos de aque l l a s P a r t e s . 

A R T I C U L O 25 

Prrtcedímiento para la admisión, firma, ratificación 
y adhesión. 

1. Los Es tados Miembros de las Naciones Unidas , los Es ta -
dos no Miembros de las Naciones Un idas que sean Miembros 
de un o rgan i smo especial izado de las Naciones U n i d a s o del 
O r g a n i s m o In t e rnac iona l 'de Energ ía Atómica, o P a r t e s en 
el E s t a t u t o de la Cor te I n t e rnac iona l de Jus t ic ia , así como 
cualquier otro Es tado invi tado por el Consejo p o d r á n ser 
P a r t e s en el presente Convenio: 

a) F i r m á n d o l o ; o 
b) Ra t i f i c ándo lo después de habe r lo f i r m a d o con la r e -

serva de ra t i f i cac ión ; o 
c) Adhir iéndose a él. 

' 2. El p resen te Convenio queda rá ab ie r to a la. f i r m a h a s t a 
el 1' de enero de 1972 inclusive. Después de es ta f e c h a que-
da rá . ab i e r t o a l a adhesión. 
3. Los i n s t r u m e n t o s de ra t i f i cac ión o adhesión se depos i t a rán 
a n t e el Secre ta r io Genera l . 

A R T I C U L O 26 

E n t r a d a en vigor. 

1. El presente Convenio e n t r a r á en vigor el nonagés imo día 
s iguiente a la. fecha, en que c u a r e n t a de los Es t ados ' m e n -
c ionados en el p á r r a f o 1 del Art ículo 25 lo h a y a n f i r m a d o 
sin r e se rva de r a t i f i cac ión o h a y a n depos i tado sus i n s t ru -
m e n t o s ' d e ra t i f i cac ión o de adhesión. 

2. Con respecto a cualquier o t ro Es tado que lo f i r m e sin 
reserva de ra t i f icac ión ,o que deposi te , un i n s t r u m e n t o de 
ra t i f icac ión o adhes ión después de la ú l t ima f i r m a o el 
ú l t imo depósi to menc ionados e n el p á r r a f o precedente , este 
Convenio e n t r a r á en vigor el nonagés imo d ía s iguiente a la 
fecha de su f i r m a o a l a f e c h a de depósi to de su i n s t r u m e n t o 
de ra t i f i cac ión o de adhesión. 

A R T I C U L O 27 

Aplicación territorial. 

El p resen te Convenio se ap l ica rá a todos los terr i tor ios «o 
met ropo l i t anos cuya represen tac ión in te rnac iona l ejerza u n a 
de las Pa r tes , salvo c u a n d o se requiera el consen t imien to 
previo de tal te r r i tor io en v i r tud de l a Const i tución de la 
P a r t e o del te r r i tor io i n t e r e sado , . o de la cos tumbre . En ése 
caso, l a P a r t e t r a t a r á de ob tener ío an t e s posible el necesar io 
consen t imien to del t e r r i to r io y, u n a vez obtenido, lo notif icará-

ai Secre ta r io Genera l . Él p resen te Convenio se apl icará al 
te r r i tor io o terr i tor ios menc ionados en dicha not if icación, a 
pa r t i r de la f e c h a en que la reciba el Secre ta r io Genera l . En 
los casos en que n o se requ ie ra el consen t imien to previo del 
t e r r i t o r io no me t ropo l i t ano , la P a r t e i n t e r e s a d a dec larará , en 
el m o m e n t o de la f i rma , de la r a t i f i cac ión o de la adhes ión, 
a qué terr i tor io o te r r i tor ios n o me t ropo l i t anos se ap l ica el 
p resen te Convenio. 

" A R T I C U L O 28 . 

Regiones a que se refiere el Convenio. 

1. Cualquie ra de las P a r t e s p o d r á no t i f i ca r al Secre ta r io 
Genera l que a los e fec tos del p r e sen t e Convenio, -su t e r r i -
torio está, dividido en dos o m á s regiones, o que dos o m á s 
de és tas se cons ideran u n a sola región. 

2. Dos o m á s P a r t e s podrán no t i f i ca r al Secre ta r io Gene ra l 
que, a consecuencia del es tab lec imiento de u n a unión a d u a -
nera ' en t r e ellas, cons t i tuyen u n a región a los efectos del 
Convenio. 

3. Toda not i f icación h e c h a con arreglo a los p á r r a f o s 1 o 2 
su r t i r á efecto el 1° de enero del a ñ o siguiente a aquel en 
que se h a y a hecho la not i f icación. 

A R T I C U L O 29 

Denuncia. 

1. Una vez t r anscu r r idos dos a ñ o s a c o n t a r de la. f e cha 
de e n t r a d a en vigor del p resen te Convenio toda P a r t e , en su 
propio n o m b r e o en el de cua lqu ie ra de los terr i tor ios cuya 
represen tac ión in t e rnac iona l e j e rza y que h a y a r e t i r ado el 
consen t imien to dado según lo "dispuesto en el Art ículo 27, 
podrá d e n u n c i a r el p r e sen t e Convenio m e d i a n t e u n . i n s t r u -
m e n t o escrito depos i tado en poder del Secre ta r io Genera l . 

� 2. Si eí Secre ta r io Gene ra l recibe la. d e n u n c i a an tes del 1?. 
de jul io de cualquier a ñ o o en d icho día, é s t a su r t i r á efecto 
a p a r t i r del 1? de enero del año siguiente, ~y si la recibe 
desDués del. 1 ? de julio, la denunc ia ' su r t i r á efecto como si 
hubiera s ido recibida antes del .1" de jul io del año s iguiente 
o en ese día. ; 

3. El p resen te Convenio cesará de e s t a r en vigor si ,'a con-
secuencia de las denunc ias f o r m u l a d a s de con fo rmidad con 
los p á r r a f o s 1 y 2. de jan de cumpl i r se las condiciones est i-
pu ladas en el p á r r a f o 1 del Art ículo 26 p a r a su en t r ada en 
vigor. 

A R T I C U L O 30 

E n m i e n d a s . 

1. Cua lqu ie ra de las P a r t e s podrá p roponer una e n m i e n d a 
a. es te Convenio. El texto de cualquier enmienda asi p ro-
puesta - y los mot ivos de. la m i s m a se r án comunicados al 
Secre ta r io Gene ra l quien, a su vez los comun ica rá a las 
P a r t e s y al Consejo. El Conse jo podrá decidir: ' 

a) Que se convoque una confe renc ia de con fo rmidad con 
el p á r r a f o 4 del Articulo 62 de la C a r t a de l a s Naciones U n i -
das p a r a cons idera r la e n m i e n d a p r o p u e s t a ; o 

b) Que se p r e g u n t e a las P a r t e s si a c e p t a n la e n m i e n d a 
propues ta y se l e s .p ida que p resen ten al Conse jo comenta r ios 
acerca de la. m i sma . ' 

2. C u a n d o u n a p r o p u e s t a de e n m i e n d a t r a n s m i t i d a con 
arreglo a lo d ispues to en el a p a r t a d o b) del p á r r a f o 1? no 
haya sido r e c h a z a d a por ninguna- de las P a r t e s den t ro de los 
diez y ocho meses después de h a b e r s ido t r ansmi t ida , e n t r a -
r á a u t o m á t i c a m e n t e en vigor. No obs tan te , si cua lqu ie ra de 
las P a r t e s rechaza u n a p r o p u e s t a de enmienda , el Conse jo 
podrá decidir, t en iendo en cuen ta las observaciones recibidas 
de las Pa r tes , si h a de convocarse u n a conferencia pa ra 
cons iderar ta l enmienda.. 

A R T I C U L O 31 

Controversias. 

1. Si s u r e s u n a controversia acerca de la in te rnre tac ión 
o de l a apl icación de l . p r e sen t e Convenio en t re dos o m á s 
Pa r t e s , és tas se consu l t a r án con el f i n de resolverla por vía 
de negociación, inves t igación, mediación, conciliación, arbi -
t r a j e . recurso a ó rganos regionales, p roced imien to judicial u 
o t ra s recursos pacíf icos que ellas e l i jan. 

2. Cualquier cont rovers ia de esta índole que no. h a v a sido 
resue l t a en la. fo rma ind icada será somet ida , a nétición 
de cua lqu ie ra de las P a r t e s en l a controversia , a la Cor te 
I n t e r n a c i o n a l de Jus t ic ia . 

A R T I C U L O 32 

Reservas. 

1. Sólo se a d m i t e n las r e s e r v a s que se f o r m u l e n con a r r e -
cio a lo d i spues to eii los p á r r a f o s 2. 3 y 4 del pres 'ente A r -
t iculo. . -

2. Al f i r m a r el Convenio, r a t i f i c a r lo o adher i r se a él, todo 
Es t ado podrá f o r m u l a r reservas a las s iguientes disposiciones 
del m i s m o : . 

a l Art ículo 19. p á r r a f o s 1 y 2; 
b) Art iculo 27; y . . . 
c) Art ículo 31. 

3. Todo Es tado que qu ie ra ser P a r t e en el Convenio, pero 
que desee ser au to r i zado p a r a f o r m u l a r reservas d i s t in tas de 
las menc ionadas en los p á r r a f o s 2 y 4, pod rá no t i f icar su 
in tención al Secre ta r io Genera l . A menos que. den t ro de un 
plazo de doce meses, a c o n t a r de la. f e cha de la comunicación 
de la reserva por el Secre ta r io Genera l , d icha rese rva sea. 
ob je t ada por u n tercio de los E s t a d o s que h a y a n f i r m a d o el 
Convenio sin reserva de ra t i f icac ión , que lo h a y a n r a t i f i c ado 
o que se h a y a n adhe r ido a él a n t e s de expirar d icho plazo, 
la ' reserva, se cons ide ra rá au to r izada , q u e d a n d o entendido, 
s:n erhbargo, que los'- Es tados , que h a y a n f o r m u l a d o ob je -
ciones a esa- rese rva no e s t a r á n obl igadas a asumir , p a r a c o n 
el Es tado que l a fórmulóv n ing i iña . obligación jur íd ica , ema-
n a d a del p r e s e n t é Convenio - q u e sea; á f e c t a d a ' por la. d i c h a 
reserva.- � - . . . - . . . 

.4. Todo Estado en cuyo te r r i to r io crezcan en forma sil-
vest re p l a n t a s q u e - c o n t e n g a n sus t anc ia s sicot-rópicas de l a 
Lis ta I y que se hayan venido usando t rad ic iona lmente por 
c ier tos g rupos reducidos, c l a r amen te de te rminados , en cere-
monias mágico-rel igiosas , podrá , en el m o m e n t o de la f i rma , 
de la ra t i f icación o de la adhesión, f o r m u l a r la reserva � 
cor respondiente , en relación a lo dispuesto por el Art iculo 7 
del presente Convenio, salvo en lo que respecta a las dispo-
siciones re la t ivas al comercio in ternac ional . 

5. El Estado que haya f o r m u l a d o rese rvas podrá en todo 
momento , median te notif icación por escri to al Secre ta r io .Ge-
nera l , r e t i r a r todas o pa r t e de sus r e se rvas . 

A R T I C U L O 33 

Notifeaciones. 

El Secre ta r io Genera l not i f icará a todos los Estado m e n -
cionados en el pá r r a fo 1 del. Ar t icu lo 25: 

a) Las f i rmas , ra t i f icaciones y adhes iones con fo rme al A r -
tículo 25; 

b) La fecha en que el presente Convenio en t r e e n - vigor 
conforme al Art ículo 26; 

c) Las denuncias he.chas conforme al Ar t ículo 29; y 
d) Las declaraciones y notif icaciones h e c h a s c o n f o r m e a 

los Ar t ículos 27. 28, 30 y 32. 

EN FE DE LO CUAL, los infrascr i tos , deb idamen te au to -
rizados, h a n f i r m a d o el p resen te Convenio en nombre de sus 
gobiernos respectivos. 

H E C H O EN VIENA, el vigésimo p r imer día del mes de 
f eb re ro de mil novecientos se t en ta y uno, en u n solo e j em-
plar cuyos textos chino, español, f rancés , inglés y ruso, son. 
igua lmente auténticos. El Convenio será deposi tado an te el. 
Secre ta r io Genera l de las Naciones Unidas, quien t r ansmi -
tirá copias cer t i f icadas conformes del mismo a todos los 
Miembros de la Naciones Unidas y a todos los demás Estados 
mencionados en el p á r r a f o 1 del Ar t ícu lo 25. 

SUSTANCIAS ENUMERADAS EN LAS LISTAS 

SUSTANCIAS DE LA L I S T A I 

DCI Otras denominaciones 
comunes o triviales 

1. D E T 
2. D M H P 

3. D M T 
4. (-¡-i L ISERGIDA. 

LSD, LSD-25 

5. Mescal ina 
6. P a r a h e x j l o 

7. Psi locina, psílotsína 

3. P S I L O C I B I N A 

9. STP, DOM 

10. Te t r ah id ro - . 
cannabinoles 
Todos los isómeros 

Denominación química 

N, N-die t i l t r ip tamina . 
3-1.1, 2-dimetilhept.i l)-1-hidr.o-

.xi-7, 8. 9, 10-tetrahidro-6. 
6, 9 - t i imet i l -6H -d ibenzo / -b , 
d /p i r ano . 

N, N-d ime t i l l r ip t amina . 
( + ) -N. N-die t i i i sergamida 

u l i e t i l amida del ácido d 
l isérgico) . 

3. 4, -5- t r imctoxifenet i lumina. 
3 -hex i l - l -h id rox i -7 , 8. 9, 10-

te t rahidro-6 . 6,'- 9 - t r imet i l 
-.(iH-dibenzo /b , d /p i r ano . 

3- (2-d¡met i laminoet ¡ ) -4 
h idroxi - indol . 

Fosfa to ¿ ¡h id rogenado -de Z-
(2-dimeti l - aminoceti.l) - in -
dol.-4-ilo. 

2 -amino- l - (2 , 5-dímetoxi -4-
meti l ) fen i ip ropano . 

l -h id rox i -3 -p e n t i l -6a , 7. 10. 
1 Oa-totrahidro-6, 6. 9 - t r ime t i l -

6H - dibenzo /b , d/' p i ranó. 

Las denominac iones que apa recen en mayúscu la s en la co -
lumna de la izquierda son las Denominac iones Comunes In-
te rnac iona les (DCI). Con una sola excepción ( - j - ) -LISER-
G I D A ) , ú n i c a m e n t e se indican o t r a s denominac iones comunes 
o t r iv ia les cuando aún no se ha propues to n inguna DCI. 

' v SUSTANCIAS DE LA LISTA II 

DCI Otras denominaciones 
comunes o triviales 

1. ANFETA.MINA 
2. DEXA-NFETÁMINA -
3. METANFETAMINA. 

4. M.ETILFEN ID ATO 

5. F E N C I C L I D I N A 

C. F E N M E T R A C I N A , 

Denominac ión .qu ímica . 

(=r) -2 -amino- l - f en i ip ropano . 
( ± ) - 2 - a m i n o - l - f e n i i p r o p a n o . 
( ± ) -2 -meti la m-ino-1 -fen i i p'ro-

pano. 
és te r metí l ico del ácido 2-

fen i l -2 - (2-p iper id i l acético. 
1 - (1 -fcní lciclohesi l ) -p iper id i -

na . 
3 -met i l -2 - femlmorfo l ino . 

SUSTANCIAS DE LA- LISTA III 

DCI Otras denominaciones 
comunes o triviales 

1. A M O B A R B I T A L 

2. C I C L O B A R B Í T A L 

3. G-LUTETIMIDA 
4. FENTOBARB1TAL . 

5. SECOBARBITAL 

Denominac ión química-. 

Acido 5-etil -5-(3-meti!buti-l). 
barbi túr ico: 

Acido 5 - ( l - c i c lohexen - l - i l ) 
- -5-et i lbarbi túr ico. 

2-etil.-2-fenil.gl u ta r imida . 
Acido 5-e t i l -5-(1 -mel.il bu til) 

barb i túr ico . 
Acido 5-al i l -5-( 1-motil bul ¡1.) 

ba rb i tú r ico . . 

. SUSTANCIAS DE LA L I S T A IV 

DCI Otras denominaciones 
comunes o triviales 

1. A N F E P R A M O N A 
2. B A R B I T A L 
3.- etclorvinol 
4. E T I N A M A T O " 

Denominac ión química. 

2- fdiet i lamino' i , p rop iofénona . 
Acido 5, 5-diet. i lbarbitúrico. 
Et.il-2-clor'oviniletinilcarbinpl. , 
C a r b a m a t o de l -e t in i lc ic lohe-

xanol. 



D I A R I O O F I C I A L Jueves 15 de enero de 1981 53 

B. M E P R O B A M A T O Di ca rbama to de 2-metil 2-
propi l - l , 3-propanodiol . 

6. METACUALONA 2-met-ü-3-o-tolil-4< 3H) 
-quinazolinona. 

7. M E T I L F E N O B A R B I T A L Acido 5-e t i l - lmet i l -5- feni lbar-
bitúrico. . 

3, 3-dieti lr5-meti]-2, 4-piperi-
dinodiona. 

Acido .5-eti)-5-fenilbarbitúrico. . 
1, 1 -cJifenil-1-< 2-piperidil) me-

tano). 
(—>-l -d imet i lamino- l , 2-dife-

niletano. 

R a m a Ejecut iva del Poder Público. - Presidencia de la 
República, - Bogotá, D. E., 1? de julio de l ^ . 

Aprobado, sométase a la consideración del honorable Con-
greso Nacional pa ra ios efectos constitucionales. 

.M.IONSO I.OI'EZ MICHRI.SEN 

El Minis t ro de Relaciones Exteriores. 
Indalecio Liévano Aguirre. 

Es fiel copia- del texto cert if icado del Convenio sobre Sus-
tancias Sicotrópicas, suscrito en Viena el 21 dé febrero dé 
1971, que reposa en la- División de Asuntos Jurídicos, del 
Ministerio de Relaciones Exteriores. 

El J e fe de la División de Asuntos Jurídicos, 
Humberto Ruiz Varela. 

Bogotá, D. E., 30 de agosto de 1979. 

Artículo .2? Es t a Ley en t r a r á en-vigencia u n a vez cumpl i -
dos los requisitos establecidos en la Ley 7^ del -30 de noviem-
bre de 1944, en relación con el Convenio que por es ta m i s m a 
Ley se aprueba. 

Dada en Bogotá, D. E,-a: . . . de . . . de mil novecientos 
ochenta H980). 

El Pres idente del honorable Senado de ' l a República, . 
J O S E - I G N A C I O DIAZ GRAJEADOS. 

El Pres idente de la honorable C á m a r a de Representantes , 
H E R N A N D O T U R B A Y T U R B A Y . 

El Secretar io General del honorable Senado de la República, 
Amaury Guerrero. 

El Secretario General de la honorable Cámara- de Repre -
sentantes , Jairo Morera Lizcano. 

República- de Colombia. - Gobierno Nacional. 

Pubüquese y ejecútese. 
Bogotá, D. E.', 29 de diciembre de 1980. 

JULIO CESAR TURBAY AVALA 

El Minis tro de Relaciones Exteriores, 
Diego TJribe Vargas. 

El Minis t ro de Salud, 
Alfonso Jaramillo Salazar. 

L E Y 4 4 D E 1 9 8 0 

(dici i imliri! 2 9 ) 

por la, cual se facilita el procedimiento <fe-traspaso -y pago 
oportuno de las sustituciones pensiónales. 

El Congreso de Colombia, ' � 

DECRETA: 

Art iculo p r imero . El pens ionado oficial que desee facil i-
t a r el t raspaso de su pensión en caso de mue r t e a su cón-

. yuge. sus hi jos menores o inválidos pe rmanen tes , deberá 
dir igir un memor ia l en tal sent ido a. la. .ent idad pagadora , 
en la cual indique la Resolución que le reconoció la pen-
sión y el n o m b r e de. aquel o aquellos, a d j u n t a n d o las r es-
pectivas pa r t idas de .matrimonio y de nac imien to . Si en t r e 
los benef ic iar ios h a y a lgún inválido pe rmanen t e , deberá so-
meter lo a examen de ios médicos de la' en t idad para, que 
d ic taminen sobre la cal idad de la invalidez, o de los médicos 
que dicha ent idad señale, a taita, de médicos a su servicio. 
La. solicitud se p resen ta rá por dupl icado a f in de que un 
ejemplar , se dahiera. a la. Resolución de pensión, y _el otro 
se devuelva al solicitante con la constancia, de su presen-
ta.ción. 

P a r á g r a f o . El hecho de que el pensionado no hubiera 
revocado an tes de su fa l lec imiento el nombre de su cónyu-
ge. es tab lece en favor de éste la. presunción legal de no 
habe r se separado de él por su culpa., 

Articuló segundo . Fal lecido el pensionado, los interesa-
dos en sust i tu i rse en su pensión, deberán ha.cer la solicitud 
cor respondien te de t raspaso, a d j u n t a n d o la p a r t i d a de de-
función de aquel y remi t iéndose el memoria l de t raspaso 
hecho en v ida por el pensionado, o a d j u n t a n d o la copia que 
le f u e en t r egada en el momen to de p r e s e n t a r l a . 

Ar t iculo t e rce ro . -El func ionar io enca rgado de resolver 
esta, so l ic i tud 'decre tará , den t ro de los qu ince . (15) dias si-
guientes a su presentac ión y con base en e l -memor i a l ini-
cial, del pensióna.do v í á s ' p r u e b a s aportadas,--el t raspaso y 
pago inmedia to en forma, provis ional de ~la pens ión-de l " f a -

llecido a . d ichos beneficiar ios , cónyuge, h i jos aún menores , 
e inválidos pe rmanen te s , en la misma cuantía , de que dis-
fruta.ba el pensionado, y a pa r t i r del d ía de su m u e r t e en la 
proporción fijada, por la, lev. 

Ar t ículo cuar to . E n la mi sma Resolución, provisional se 
ordenará, que la. en t idad p a g a d o r a publ ique i n m e d i a t a m e n -
te en per iódico de la. localidad edicto emplaza tor io a. quie-
nes se c rean con derecho a la. sust i tución de la pensión del 
fallecido, a, fin de que dent ro de los t re inta (30) dias s i-
guien tes se presen ten a. r ec l amar l a a p o r t a n d o las p ruebas 
en que se funden , asi. como las conducentes a desconocer 
el derecho de los favorecidos en la Resolución provisional! 
si f u e r e el caso. I g u a l m e n t e den t ro de dicho t é rmino se 
procederá, al examen dé los d e m á s inválidos. 

Si no se p re sen ta re materia, de contr oversia, el f u n c i o n a -
rio del conocimiento resolverá, de f i n i t vamen te den t ro de los 
diez (10) d ias s iguientes al venc imiento de los t re in ta (30) 
días . Si la hubiere , den t ro de los veinte (20). días. 

En caso de que los benef ic iar ios iniciales tuvieren que 
hacer compensac iones a los nuevos por' razón de las sumas 
pagadas , así se ordenará, en la Resolución v lo e jecú ta la la 
ent idad pagadora. 

Art ículo quinto. . Cuando el fa l lec imiento del pens ionado 
ocurr iere sin habe r in fo rmado sobre .los beneficiar ios de la. 
sust i tución de la pensión, los in teresados deberán solicitarla 
l levando las p ruebas per t inen tes . El func ionar io o r d e n a r á 
la. publicación del edicto con templado en el a r t iculo an te -
r ior y dentr o de los treinta. (30) d ias s iguientes a. su publi-
cación,- los interesados deberán apo r t a r las pruebas en que 
funden su derecho . E l func ionar io de! conocimiento deberá, 
resolver- den t ro de los mismos t é rminos del ar t iculo a n t e -
rior'. 

Art iculo sexto . Cuando el func ionar io o func iona r ios en -
c a r g a d o s de resolver sobre el der echo de sus t i tuc ión, p e n -
sión al, Jio lo hicieren den t ro de los t é rminos previstos en 
las disposiciones anter iores , i ncu r r i r án en g rave falta, disci-
pl inaria .que el respectivo super io r s anc iona rá de oficio o 
a /pe t ic ión de los interesados. 

Si d e j a r e n pasar- un la.pso igual a! doble de dichos t é r -
minos. � incurrirán en m a l a conduc ta con sanción de desti-
tución que será, decretada, del mismo modo. 

Art iculo sépt imo. E s t a Ley regirá, desde su sanción. 

Dada en Bogotá., D. E.,- a los veinticinco- días, del mes de 
noviembre de mil novecientos ochenta . 

El P re s iden t e del honora-ble Senado de l a Repúbl ica . 
J O S E I G N A C I O DIAZ GRANADOS. 

El P r e s i d e n t e de la honor-a,ble C á m a r a de Represen tan te s , 
H E R N A N D O T U R B A Y T U R B A Y . 

El Secretar io del h o n o r a b l e ' Senado de la. Repúbl ica , 
Amaury Guerrero. 

El Secre tar io de la h o n o r a b l e ' C á m a r a , 
Jairo .Morera TJy.oano. 

República de Colombia - Gobierno Nacional . Bogotá., D. 
E., d ic iembre 29 de 1980. 

Pub l íquese y e jecútese . 

JULIO CESAR TURBAY A Y Al-A 

El Minis t ro de T r a b a j o y Seguridad. Social, encargarlo, 
Laura. Oc.hoa <l<* Ardila. 
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por medio de la cual se aprueba el "Acuerdo sobre privilegies 
e inmunidades del Organ i smo In t e rnac iona l .de Energía 

Atómica", f i rmado en Viena el 1" de jnlio .de 1959. 

El Congreso de Colombia 

DECRETA: 

. A'rtículo pr imero. Apr uébase el "Acuerdo sobre. privilegios 
e ¡iimuniriades del Organ i smo In t e rnac iona l de Energía 

-Atómica", f i rmado en Viena el l 9 de julio de 1959, cuyo 
texto es: -

¿ACUERDO SOBRE P R I V I L E G I O S E INMUNIDADES DEL 
ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ' ATOMICA 

Considerando que en el p á r r a f o C del ar t iculo XV del Es-
t a tu to del Organismo In te rnac iona l de Energ ía Atómica se 
dispone que la capacidad jur ídica y los privilegios e i n m u -
nidades a que se ref iere ese ar t ículo se def in i rán en uno o 
más acuerdos concer tados por separado en t re el Organismo, 
representado al efecto por 'el Director Gen-eral, que p roce -
derá según las inst rucciones de - l a J u n t a -de Gobernadores , 
y ios Estados Miembros; 

Cons iderando que, de conformidad con' lo dispuesto en el 
ar t ículo XVI del Es ta tu to , se ha aprobado un Acuerdo sobre 
las Relaciones en t re las Naciones Unidas y el Organismo; 

Considerando que la Asamblea Genera! de las Naciones 
Unidas, deseando unif icar , en 1a. medida de lo posible, los 
privilegios e inmunidades de. que d i s f ru tan las Naciones Uni-
das y los diversos organismos que m a n t i e n e n relaciones con 
ellas, h a -aprobado la Convención sobre privilegios e i nmu-
nidades de los Organismos Especializados, y que se h a n ad-
herido a es ta Convención cierto número de Estados Miem-
bros; 

1. Ha aprobado,, sin que ello pre juzgue la. decisión de los 
Gobiernos represen tados en la Junta',, el p resente texto, que 
en general se basa ' eii la Convención sobre privilegios e i n -
munidades de los Organismos Especializados; 

2. I n v i t a a. los Es tados Miembros del Organismo a que 
examinen y, si lo es t iman opor tuno, a que acepten el p re -
sen te Acuerdo! . 

A R T Í C U L O I 

Definiciones. 
Sección 1. 

En el presente Acuerdo: 
i) L a expresión "el Organismo' ' s ignif ica el Organismo 

In te rnac iona l de Energía. Atómica; 
ii) P a r a los f ines del ar t iculo I I I , los tér minos �'bienes y 

haberes" se apl ican igualmente a los bienes y fondos que 
estén ba jo la custodia del Organ i smo o q u e ' e l Organismo ' 
admin is t re en- el ejercicio de sus atr ibuciones es ta tu ta r ias ; . 

iii) P a r a los f ines cíe los ar t ículos V y VIII , se considerará 
que; la expresión " rep resen tan te s .de los Estados Miembro,-" 
comprende a tqdos los Gobernadores , representan tes , repre -
sen t an t e s suplente, asesores, expertos técnicos-y secretarios 
de las delegaciones; 

iv) En las secciones 12. 13, 14 y 27, la expresión "reuniones 
convocadas por el Organismo" se refiere a. las reuniones : 

1) 'De su Conferenc ia Genera l y de su Junta, de Goberna- : 
dores; . 

2) De toda conferencia in te rnac ional , simposio, seminar io 
o de grupo de exper tos convocados por el OIEA; 

3i De toda comisión o comité de cualquiera de los mencio-
nados óiganos. 

- v) P a r a los f ines de los ar t ículos VI y IX, la expresión 
" funcionar ios del Organ ismo" designa al Director Genera l y 
a todos los miembros del personal del Organismo, con excep-
ción de los empleados con t ra t ados en el lugar y pagados por 
horas de t r aba jo . 

A R T I C U L O 11 

Personalidad jurídica. 

Sección 2. 

El Organismo t iene personal idad jurídica. Tiene capacidad 
pa ra : a.) c o n t r a t a r : b) adquir i r bienes muebles e inmuebles, 
y disponer de ellos; y c) ac tua r en justicia. 

A R T I C U L O 111 

Bienes, fondos y haberes, ' 

Sección 3. 

El Organismo, sus . bienes y haberes , cualquiera que sea 
el lugar en que se encuent ren y quienquiera que los tenga 
en su poder, d i s f ru t a r án de inmunidad cont ra toda jur is-
dicción, salvo en la. medida -en que algún caso par t icu lar 
h a y a ' r enunc iado expresamente a es ta inmunidad . Se en -
tiende, sin embargo, que n i n g u n a r enunc i a de. inmunidad so 
extenderá a n i n g u n a medida ejecutoria'. 

Sección 4. 

Los locales del^ Organ i smo son inviolables. Los bienes y 
haberes , de l ,Organ i smo, cualquiera que sea. ei. lugar.-en qus 
se; encuen t ren y quienquiera que los tenga, en su poder, 
es ta rán exentos de registro, requisición, confiscación, ex-
propiación y de cualquiera o t r a fo rma de injerencia-, sea 
por acción ejecut iva, admin is t ra t iva , judicial o legislativa. 

Sección 5. 

Los archivos del Organismo y, en general , todos los do-, 
cumentos "que le per tenezcan o se. hal len en su posesión, 
e.ei'án inviolables dondequiera que se encuen t ren . 

Sección 6. 

Sin hal larse sometido a fiscalizaciones, reglamento.'; o 
mora to r i a s de n inguna clase: 

a) El Organismo podrá ..tener londos, oro o di visas de to-
das clases y llevar sus cuentas en cualquier moneda ; 

b) El Organismo podrá t r ans fe r i r l ibremente sus fondos, 
oro o divisas de un país a, otro, y de un lugar a. otro de»t ro 
de cualquier- país, y conver t i r en cua lqu ie r otra moneda 
las divisas que tenga en su poder. ' 

Sección 7. 

En el ejercicio de los derechos que le son conferidos en 
virtud de la sección 6, el Organismo p r e s t a r á , la debida 
atención a toda representación fo rmulada por el Gobierno 
de cualquier Es tado pa r t e en el presente Acuerdo en la 
medida en que est ime posible ca r curso a dichas represen-
taciones sin de t r imento de sus propios intereses. 

Sección 8. 

El Organismo, sus haberes,- ingresos y otros bienes esta; án 
exentos : 

a) De todo impuesto directo entendiéndose, sin embargo, 
que ei Organismo no r ec l amará exención a lguna en con-
cepto de impuestos que, de hecho, no const i tuyan sino 
u n a remunerac ión por servicios de u t i l idad pública; 

bi De derechos de. aduana y de prohibiciones y restr ic-
ciones de importación y de exportación, respecto a los- a r -
tículos impor tados o expor tados por el- Organismo para su 
uso oficial ; ' entendiéndose, sin embargo, que los art ículos 
impor tados con tal exención no serán" vendidos en el país 
en que hayan sido in t roducidos sino conforme a las con-
diciones convenidas con el Gobierno de tal país; 

e) De derechos de a d u a n a y de prohibiciones- y res i r ic- � 
ciónos respecto a la importación, y exportación de sus- 'pu-
blicaciones. 

Sección 9. 

Si bien el Organismo no rec lamara , en. principio, la exen-
ción 'de derechos, de consumo, ni de impuestos sobre la 
venta de bienes muebles e inmuebles incluidos en el. precio 
que se h a y a de pagar , cuando el Organismo efectúe, para 
su uso oficial, compras impor t an te s de bienes gravados o 
gra.vables con tales derechos o impuestos, los Estados Pa r t e s 
en el presente Acuerdo adop t a r án , s iempre que les sea po-
sible, las disposiciones admin i s t r a t ivas per t inen tes pa ra Ja 
remisión, o reembolso .de la c a n t i d a d correspondiente a los ' 
derechos o a los impuestos. : . - . . . - . �'�-. 

8. M E T I P R I L O N A 

9. F E N O B A R B I T A L 
10. P I P R A D R O L 

11. S,PA 


